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Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 Vigésimo Noveno Domingo 

del Tiempo Ordinario 

19 / 20 de Octubre 2024 

The Twenty-ninth Sunday 

in Ordinary Time 

19 / 20 October 2024 

http://www.stcyrilchurch-tucson.org
http://www.stcyril.com
mailto:info@stcyril.com
mailto:pastor@stcyril.com
mailto:faithformation@stcyril.com
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM Joseph Long 

   5:00 PM Mark Douglas LaCombe 

Tue / Martes   8:00 AM Mo & Pat Becker 

Wed / Miércoles   8:00 AM Norma Gallegos 

   5:00 PM Leon Becker 

Thu / Jueves   8:00 AM Eli Wortman 
   Spanish / español   6:30 PM Ramon Fernando 
     Arvizu-Zayas 
Fri / Viernes   5:00 PM Martha Garcia Jimenez 
     (95th birthday) 
Sat / Sábado   8:00 AM Manuel Osete 
     & Pablo Osete 

   5:00 PM Salvador López 
     & Olga Pablos de López 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM Joseph Long 

   Spanish / español   1:00 PM Carlos Soto 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

21 – 27 October 21 – 27 de Octubre 

20 October   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Sunday Mass 
Religious Education 
Confirmation I 
JuCar / Confirmation II 
Misa dominical* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
School 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Iglesia 

21 October   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
St. Vincent de Paul Conference 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Nicholson Hall 
DAC 3/4 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

22 October   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
11:00 AM 
  5:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary Led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
St. Cyril Senior Club 
Ensayo de Baile Folklorico* 
OCIA 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico 

Church 
Church 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Salón Nicholson 
DAC 2 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

23 October   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Daily Mass with the School 
Dirección Espiritual* 
Daily Mass 
Rosario* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Conference Rm 
Church 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

24 October   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Misa diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

25 October   Friday / Viernes 

10:00 AM 
  3:00 PM 
  5:00 PM 

Funeral Mass ( ) 
Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 

Church 
Facebook Live 
Church 

26 October   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Funeral Mass ( ) 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
Confirmation Group Retreat 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church/Iglesia 
Church 
Nicholson Hall 
   & Church 

27 October   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
Religious Education 
Confirmation I 
JuCar / Confirmation II 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Church 
Church 
School 
School Rm 23 
Dougherty Hall 
Iglesia 
Iglesia 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

DAILY READINGS: 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/. 

LECTURAS DIARIAS: 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de 
la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados 
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 7 – 13 October 2024 

Sunday Collection 13 October (93 donors) 
Loose Cash 13 October 
Electronic Funds Transfer (24 donors) 
Online Giving (21 donors) 
Credit Card Donations (4 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Other Income (Ministry Revenue) 

   $3,261.00 
   $1,270.83 
   $3,350.00 
      $704.00 

      $450.00 

  $9,035.83 
   $2,097.50 

                           Total Income  $11,133.33 

Expenses 7 – 13 October (Biweekly Payroll, 
   Administration) 

 ($11,182.02) 
 

                           Net Gain / Loss this week         ($48.69) 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

https://bible.usccb.org/
https://bible.usccb.org/es/readings/calendar


Statement of Accountability for St. Cyril of Alexandria Parish Finances 
Fiscal year ending June 30, 2024 

(A complete line-by-line report is available from Sally Guerrero in the Parish Office.) 
PARISH INCOME 

1. Sustaining Contributions: funds used to sustain the regular operations and services of the parish 
come from three different categories:  

 
 

A) Your offerings in the Sunday and Holy Day collections  
B) Ancillary Revenue: money received from sources other than Sunday collections; e.g. 

religious education fees, fund raising, facilities use fees, liturgy sponsorships, insurance for 
storm damage and maintenance fund  

C) Deficit Reduction Fund: monies from a special monthly parish collection needed to balance 
income with expenses. 

$517,091 
$141,742 

 
 

$9,890 
 

2. Extraordinary Income: funds received from one-time bequests or gifts to the parish. $36,162 
 

 Total Parish Income  $704,885 
 
PARISH EXPENSES 

1. Salaries: the largest expense category is “Compensation and Benefits” for the people who provide 
parish services. Salaries include 1 full-time and 1 part-time priest (inclusive of a monthly auto 
stipend), Director of Religious Education, Parish Secretary/Receptionist, 6 part-time Music 
Ministers, part-time Administrative Assistant, 1 full-time Custodian, Facilities Manager (for whom 
the school pays 50%), and assisting clergy.  

$267,602 

2. Employee Benefits: e.g., health and life insurance specified by the Diocese, employee retirement 
pension and the employer portion of FICA and Medicare taxes. 

$68,152 

3. Clergy Expenses: provide housing for the priests – utilities, food, phone household supplies,  
annual retreat, etc. 

$15,210 

4. Administration Expenses: include office supplies, postage, telephones, photocopying, service 
contracts and any supplies needed for support to our parish programs, services and organizations, 
and outside accounting support. 

$41,958 

5. Transportation: includes gas and insurance for the 2 priests’ cars as well as gas insurance and 
maintenance on the parish truck. 

$ 3,700 

6. Support Costs: include maintenance and repair of buildings, equipment and grounds as well as 
utilities and storm damage repairs. 

$201,586 

7. Programs Expenses: include liturgical supplies, music ministry, sacrament preparation programs, 
other religious education programs and Jucar (young adult). 

$18,712 

8. Parish Assessments: include diocesan assessments for operations of the Diocesan Chancery 
Office, support of Catholic High Schools, Priests’ Assurance Association of the Diocese (medical 
insurance and retirement funding) and Priest’s Salary Subsidy (helping to pay salaries of priests in 
poorer parishes), and property insurance. 

$108,787 

   Total Parish Expenses   $725,707 
Net income  -$20,822 

 
As you see, we ended the Fiscal Year “in the red” with a deficit of $20,822. We do have some Restricted 
Funds held in savings for unexpected emergency expenses and/or specific projects. (Millennium $97,000, 
Morgan Stanley interest $9,041, interest on the Greiner Capital Improvement Fund $49,662). 
 
This report is for the operations of the parish only, and does not include the school, which is accounted for 
separately. Our school finished Fiscal Year 2024 “in the red.” Expenses for the year came to $3,784,453 
with a deficit of -$210,628.  If you wish a full report, please contact Ms. Danielle Coleman, Principal of our 
school. 
 

We appreciate and depend upon your support of your parish and school. 



Reporte Financiero de San Cirilo de Alejandría 
Fin del Año Fiscal al 30 de Junio de 2024 

(Un informe completo, línea por línea, está disponible con Sally Guerrero en la Oficina Parroquial.) 
INGRESOS 

1. Fondos de Sostenimiento: los fondos utilizados para sostener las operaciones regulares y los 
servicios de la parroquia provienen de tres categorías diferentes: 
A) Tus ofrendas en las colectas del domingo y de días santos 
B) Ingresos Auxiliares: dinero recibido de otras fuentes que no son las colectas de las misas, por 
ejemplo: de educación religiosa, recaudación de fondos, uso de nuestras instalaciones, apoyos 
litúrgicos y fondo de mantenimiento.  
C) Fondo de Reducción de Déficit: dinero de una colecta mensual especial que se necesita para 
equilibrar los ingresos con los gastos. 

 
 

$517,091 
$141,741 

 
 

$9,890 

2. Ingresos Extraordinarios: ingresos debidos a obsequios o donaciones extraordinarios a la 
parroquia. 

$736,162 
 

 Total de Ingresos de la Parroquia  $704,885 
 
GASTOS 

1. Salarios: el gasto más grande es “Compensación y Beneficios” para las personas que prestan 
servicios a la parroquia. Los salarios incluyen 1 sacerdote de tiempo completo y 1 sacerdote de 
medio tiempo (incluyendo un estipendio mensual para el auto), Director de Educación Religiosa, 
Secretaria/Recepcionista Parroquial, 6 ministros de música de medio tiempo, Asistente 
Administrativo de medio tiempo, Gerente de Instalaciones (del cual la escuela paga el 50%) y 
clérigos asistentes. 

$267,602 

2. Prestaciones para Empleados: beneficios de Salud, Jubilación, Pensión de jubilación de 
empleados FICA, y Medicare. 

$68,152 

3. Gastos de Residencia: proporcionando alojamiento para los sacerdotes – Servicios públicos, 
aliento, teléfono, suministros para el hogar, etc. 

15,210 

4. Gastos Administrativos: Incluye suministros de oficina, franqueo, teléfonos, fotocopias, 
contratos de servicio y cualquier suministro necesario para apoyar nuestros programas, servicios 
y organizaciones parroquiales, así como apoyo contable externo. 

$41,958 

5. Transporte: incluye gasolina y seguro para 2 autos de sacerdotes, así como gasolina, seguro y 
mantenimiento para el camión de la parroquia. 

$ 3,3700 

6. Costos de Apoyo: mantenimiento y reparación de los edificios e instalaciones y seguros. $201,586 
7. Gastos de Programas: suministros para la Liturgia, ministerio de música, preparación 

sacramental, etc. 
$18,712 

8. “Impuestos” Parroquiales: incluye 4 impuestos diocesanas para las operaciones de la Oficina de 
la Cancillería Diocesana, apoyo de Catholic High Schools, Asociación de Garantía de Sacerdotes 
de la Diócesis (seguro médico y la financiación de la jubilación) y Subsidio Salarial del Sacerdote 
(ayudar a pagar los sueldos de los sacerdotes en las parroquias más pobres) y seguro de 
propiedad 

$108,787 

 Total de Gastos de la Parroquia  $725,707 
        Ganacia Neta    -$20,822 

 

Como pueden ver, terminamos el Año Fiscal "en números rojos" con un déficit de $20,822. Contamos con 
algunos Fondos Restringidos guardados en ahorros para gastos de emergencia imprevistos y/o proyectos 
específicos. (Millennium $97,000, intereses de Morgan Stanley $9,041, intereses del Fondo de Mejoras de 
Capital Greiner $49,662). 
 

Este informe es solo para las operaciones de la parroquia y no incluye a la escuela, la cual se contabiliza por 
separado. Nuestra escuela terminó el Año Fiscal 2024 "en números rojos". Los gastos del año ascendieron 
a $3,784,453 con un déficit de -$210,628. Si desea un informe completo, por favor contacte a la Sra. Danielle 
Coleman, Directora de nuestra escuela. 
 

Apreciamos y dependemos de su ayuda a su parroquia y escuela 



Through his suffering, 

my servant shall justify many. 
– Isaiah 53:11b 

Con sus sufrimientos justificará 

mi siervo a muchos. 
– Isaías 53:11b 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

2025 Jubilee for Teens: 

Pilgrimage to Rome 

Fundraising 

Three teenagers from our community have 
applied to attend the Pilgrimage to Rome for 
the Jubilee for Youth celebrations with the 
Diocese next March. To help them achieve 
this goal, we invite the community to join in various 
fundraising activities. The total cost for each teen is 
$4,000. We kindly encourage you to donate and 
support them in reaching their target. These dedi-
cated youth have actively participated in several 
ministries within our parish. Please visit our website, 
click on the Online Giving button at the top of the page, 
and scroll down to “Youth Trip to Rome” or scan the code. 

Thank you for your generosity and support. 

Jubileo de los Adolescentes 2025: 

Peregrinación a Roma 

Recaudación de fondos 

Tres adolescentes de nuestra comunidad han solici-
tado asistir a la Peregrinación a Roma para las cele-
braciones del Jubileo de la Juventud con la Diócesis 
el próximo marzo. Para ayudarles a alcanzar este 

objetivo, invitamos a la comunidad a participar en varias 
actividades de recaudación de fondos. El costo total para 
cada joven es de $4,000. Les animamos a donar y apoyar-
les en alcanzar su meta. Estos jóvenes dedicados han par-
ticipado activamente en varios ministerios dentro de nues-
tra parroquia. Por favor, visite nuestro sitio web, haga clic 

en el botón "Online Donations" en la parte superior de la página y 
desplácese hacia abajo hasta “Youth Trip to Rome” o escanee el 
código. Gracias por su generosidad y apoyo. 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

ESTE Domingo 20 de octubre 
8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 

¡Únase a Nosotros! 
El programa Share-A-Lunch se centra en la justicia social al brindar 
almuerzos a quienes los necesitan. Los almuerzos se preparan en 
Nicholson Hall cada tercer domingo del mes para el comedor social 

Casa Maria. Todas las edades son bienvenidas, incluidos los 
niños. Los huevos cocidos también se pueden traer en sus 
envases originales y dejarlos en cualquier momento entre 
las 8:30 y las 9:45 am. 
   Si desea donar al programa, utilice el código QR para 
donar en línea o seleccione Share-A-Lunch en el sobre dora-
do para Compartir del Segundo Domingo en su paquete. 
Todas las donaciones se utilizan para comprar suministros 
para los almuerzos. Para obtener más información sobre el 
programa, visite Nicholson Hall cualquier tercer domingo si 
tiene preguntas o envíe un correo electrónico a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu). 

   Gracias a todos en San Cirilo por sus donaciones de tiempo y co-
mida para apoyar a los necesitados. En septiembre, 21 voluntarios 
prepararon 216 almuerzos y donaron 17 docenas de huevo cocido. 
¡Muchas gracias a los estudiantes Intermedia Avanzada de la Es-
cuela San Cirilo que empaquetaron 215 bolsitas de galletas! 

Share-A-Lunch Ministry 

THIS Sunday, 20 October 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social justice by 
providing lunches for those in need. Lunches are prepared 
in Nicholson Hall every 3rd Sunday of the month for the 
Casa Maria Soup kitchen. All ages are welcome, 
including children. Hard boiled eggs can also be 
brought in their original containers and dropped off 
anytime between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program, 
please use the QR code to donate online or select 
Share-A-Lunch on the gold colored Second Sunday 
sharing envelope in your packet. All donations are 
used to buy supplies for the lunches. To learn 
more about the program stop by Nicholson Hall 
any 3rd Sunday with questions or email Julie 
Neilson (jneilson@arizona.edu). 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need. In September 21 volunteers 
prepared 216 lunches and donated 17 dozen hard boiled 
eggs. Thank You to the St. Cyril School Advanced Inter-
mediate students who packaged 215 bags of cookies! 

THE HUMANITY OF JESUS CHRIST 

All three readings today support—each in its 
own way, of course—a reflection on the humani-
ty of Jesus Christ and how that humanity played 
a key role in the drama of our salvation. Alt-
hough not chosen specifically to coordinate with 
the other two readings, today’s second reading 
does in fact carry forward the theme of Christ’s 
humanity in a remarkable way. The author of 
the Letter to the Hebrews highlights the solidari-
ty that exists between Jesus and us, precisely because in his 
human nature Jesus has known the same sufferings and 
testing that are our own experience. Because he can 
“sympathize with our weaknesses,” we can “approach the 
throne of grace to receive mercy.” For the author of He-
brews, the humanity of Jesus was an essential requirement 
for his redemptive death, as well as an invitation to us to find 
in Jesus someone with whom we can identify in our daily 
struggles.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

LA HUMANIDAD DE JESUCRISTO 

Las tres lecturas de hoy apoyan –cada una a su ma-
nera, por supuesto– una reflexión sobre la humanidad 
de Jesucristo y la forma en que la humanidad tuvo un 
papel clave en el drama de nuestra salvación. Aunque 
no fue seleccionada específicamente para coordinar 
con las otras dos lecturas, la segunda lectura de hoy, 
de hecho, continúa el tema de la humanidad de Cristo 
de una manera notable. El autor de la Carta a los 
Hebreos pone de relieve la solidaridad que existe en-

tre Jesús y nosotros, precisamente porque en su naturaleza huma-
na Jesús ha conocido los mismos sufrimientos y las pruebas que 
son parte de nuestra experiencia. Debido a que puede 
“compadecerse de nuestros sufrimientos” podemos “acercarnos al 
trono de la gracia para recibir misericordia”. Para el autor de He-
breos, la humanidad de Jesús era un requisito esencial para su 
muerte redentora, así como una invitación a que veamos en Jesús 
a alguien con el que podemos identificarnos en nuestras luchas 
diarias.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

mailto:jneilson@arizona.edu
mailto:jneilson@arizona.edu




Boy Scout Spaghetti Dinner 

Saturday, 16 November, 5 – 7 PM 
in Nicholson Hall 

St. Cyril’s Boy Scout Troop 115 will be cook-
ing a home made Spaghetti Dinner for you 
on Saturday, 16 November. The dinner con-
sists of homemade spaghetti meat sauce, 
salad, garlic toast and drinks. We will be 
having our fun dessert auction during the 
dinner event. The spaghetti dinner is the 
major fundraiser for the scouts and the 
event helps pay for the scouts to attend 
summer camp in northern Arizona. The 
dinner is from 5 PM to 7 PM on Saturday, 16 Novem-
ber, in Nicholson Hall. The cost of the dinner remains 
at last year’s price of $10 per person. Take out din-
ners will be available. Tickets will be sold after the 
Masses on the weekends of 2/3 November and 9/10 
November. Please consider joining the St. Cyril family 
for a fun evening. 

Cena de Espagueti de los Boy Scouts 

Sábado 16 de noviembre, 5 – 7 pm 
en Salón Nicholson 

La Tropa 115 de Boy Scouts de San Cirilo cocinará 
una cena casera de espaguetis para usted el sábado 
16 de noviembre. La cena consta de salsa de carne 

casera para espaguetis, ensalada, tostadas 
con ajo y bebidas. Tendremos nuestra diverti-
da subasta de postres durante el evento de la 
cena. La cena de espaguetis es el principal 
evento de recaudación de fondos para los 
scouts y el evento ayuda a pagar la asistencia 

de los scouts al campamento de verano en el norte de Arizo-
na. La cena se llevará a cabo de 5:00 pm a 7:00 pm el sába-
do 16 de noviembre en Salón Nicholson. El costo de la cena 
se mantiene al precio del año pasado de $10 por persona. 
Habrá cenas para llevar disponibles. Las entradas se vende-
rán después de las misas los fines de semana del 2 y 3 de 
noviembre y del 9 y 10 de noviembre. Considere unirse a la 
familia de San Cirilo para una noche divertida. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Noviembre 

Todos los ministros, respondan al correo electrónico de 
Victoria con sus fechas no disponibles para noviembre 
antes miércoles, 23 de octubre. 

November Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email 
with your unavailable dates for November by 
Wednesday, 23 October. 

All Souls Day – 2 November 

Novena and Masses 
Our annual All Souls Novena will begin on Saturday, 2 No-
vember at the 8 AM Mass and conclude with the 8 AM Mass 
on Wednesday, 6 November. Beginning this weekend, 
you may enroll deceased loved ones in the Novena by using 
the Novena envelope (available in the mailed packets or on 
the table in the vestibule) to list their names and include 
your donation. Envelopes need to be turned in by 5 PM on 
Friday, 1 November, Feast of All Saints. 

Día de los Fieles Difuntos – 2 de noviembre 

Novena y Misas 
Nuestra Novena Anual de Todos las Almas comenzará el sábado 
2 de noviembre con la misa de las 8 am y concluirá con la misa 
de las 8 am el miércoles 6 de noviembre. Empezando este fin 
de semana, pueden incluir a sus difuntos en la Novena, utilizan-
do el sobre de Novena (disponible en los paquetes enviados, o 
sobre la mesa en el vestíbulo) listar sus nombres e incluir su do-
nativo. Los sobres deben ser entregados antes de las 5 pm del 
viernes 1 de noviembre, La Festividad de Todos los Santos. 

The October Mass Count: Across our coun-
try, it has been a custom to conduct a Mass attend-
ance count during the Sundays of October. This pro-
vides our Conference of Catholic Bishops a perspec-
tive on the number of active Catholics in the country. 
During our Masses this month, you will see someone 
(usually Victoria Kinghorn, our Music Director) walking 
down the aisles during the homily time taking this count. 

Conteo en las Misas de Octubre: En todo nuestro 
país, ha sido de costumbre hacer un conteo de asistencia en 
todas las misas durante los domingos del mes de octubre. Esto 
proporciona a nuestra Conferencia de Obispos Católicos una 

perspectiva sobre el número de católicos activos en el país. Así que 
durante nuestras misas este mes, verá a alguien (normalmente será 
Victoria Kinghorn, nuestra Directora de Música) caminando al rede-
dor de los pasillos durante la homilía haciendo el conteo. 

2024 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 16 October) 

To date 108 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partici-
pation goal of 180 families and need everyone 
to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2024 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 16 de octubre) 

A la fecha, 108 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                               69% ($57,839)  

“The gift of grace increases  
as the struggles increase.” 

– St. Rose of Lima 

“El regalo de la gracia aumenta 
a medida que las pruebas aumentan.” 

– Santa Rosa de Lima 

http://www.cathfnd.org/donate
http://www.cathfnd.org/donate


Two Collections for the Missions 

Each fall, we take up two special collections for missions in 
the world. One will be this month, the other in November. 

World Missions 
In his message for World Mission Sunday 2024, Pope Francis 
reflects on the theme Go and invite everyone to the banquet 
(cf. Mt 22:9) from the Gospel parable of the 
wedding banquet (cf. Mt 22:1-14). Pope Fran-
cis says, 

After the guests refused his invitation, the 
king, the main character in the story, tells his 
servants: ‘Go therefore to the thoroughfares, 
and invite to the marriage feast as many as 
you find’ (v. 9). Reflecting on this key passage in the 
context of the parable and of Jesus’ own life, we can dis-
cern several important aspects of evangelization. These 
appear particularly timely for all of us, as missionary dis-
ciples of Christ, during this final stage of the synodal 
journey that, in the words of its motto, Communion, Par-
ticipation, Mission, seeks to refocus the Church on her 
primary task, which is the preaching of the Gospel in to-
day’s world.” 

   NEXT WEEKEND we will celebrate World Mission Sunday. 
Pope Francis invites the entire Church to support mission 
dioceses in Africa, Asia, the Pacific Islands, and parts of Latin 
America and Europe, where priests, religious and lay leaders 
serve the world’s most vulnerable communities. Please keep 
the Pope’s missions in your prayers and be generous in next 
week’s collection for the Society for the Propagation of the 
Faith. 
   When you contribute to the World Mission Sunday collec-
tion, you make it possible for the Pope to provide mission 
support to: 

• Catechists teaching the faith 

• Religious Sisters caring for children and families 

• Seminarians preparing for the priesthood 

• Children in primary schools 

• Clinics caring for the sick and dying 

• Homes for orphaned children and the elderly 

   Your prayers are most treasured, and they, along with fi-
nancial help answer Christ’s call to be His witnesses. Thank 
you! 

Carmelite Missions 

Ministries served by the Carmelites are asked to con-
tribute to their missionary work in various parts of our 
world (http://carmelitemissions.org/). This annual col-
lection will be on 17 November. 

Dos Colectas para las Misiones 

Cada otoño, hacemos dos colectas especiales para misiones en 
el mundo. Uno de ellos será este mes, y el otro será en noviem-
bre. 

Misiones Mundiales 
En su mensaje para la Jornada Mundial de las Misiones 2024, el 

Papa Francisco reflexiona sobre el tema Id e invitad 
a todos al banquete (cf. Mt 22,9) de la parábola 
evangélica del banquete de bodas (cf. Mt 22,1-14). 
El Papa Francisco dice: 
Después de que los invitados rechazaron su invi-
tación, el rey, el personaje principal de la historia, 
dice a sus sirvientes: “Id, pues, a los caminos de 

la ciudad e invitad a la boda a cuantos encontréis” (v. 9). 
Reflexionando sobre este pasaje clave en el contexto de la 
parábola y de la propia vida de Jesús, podemos discernir 
varios aspectos importantes de la evangelización. Estos pa-
recen particularmente actuales para todos nosotros, como 
discípulos misioneros de Cristo, durante esta última etapa 
del camino sinodal que, en las palabras de su lema, Comu-
nión, Participación, Misión, busca reorientar a la Iglesia hacia 
su tarea principal, que es la predicación del Evangelio en el 
mundo de hoy.” 

   El PRÓXIMO FIN DE SEMANA celebraremos el Domingo Mun-
dial de las Misiones. El Papa Francisco invita a toda la Iglesia a 
apoyar a las diócesis en África, Asia, las Islas del Pacifico y par-
tes de América Latina y Europa, donde sacerdotes, líderes reli-
giosos y líderes laicos sirven a las comunidades más vulnerables 
del mundo. Por favor sigan orando por las misiones del Papa y 
sean generosos en la colecta de la semana entrante para la So-
ciedad para la Propagación de la Fe. 
   Cuando contribuyes a la colecta del Domingo Mundial de las 
Misiones, haces posible que el Papa brinde apoyo misionero a: 

• Catequistas enseñando la fe 

• Hermanas Religiosas cuidando niños y familias 

• Seminaristas preparándose para el sacerdocio 

• Niños en escuelas primarias 

• Clínicas que atienden a los enfermos y moribundos 

• Hogares para niños huérfanos y ancianos 

   Sus oraciones son muy valiosas y ellas, junto con la ayuda 
financiera responden al llamado de Cristo para ser Sus testigos. 

¡Gracias! 
Misiones Carmelitas 

Les han pedido a los ministerios servidos por los Carmeli-
tas que contribuyan a su trabajo misionero en varias par-
tes del mundo (http://carmelitemissions.org/). Esta colecta 
anual será el 17 de noviembre. 

Safe Environment Training 

and Background Checks 

Expire Soon 

Three years ago, we began using 
Catholic Mutual Group (CMG) for 
our safe environment training and background check pro-
cessing. The training and background checks are good for 
three years from the date you received the first training. 
So the expiration date for each person is different. 
   Please watch your email for the link to the CMG web-
site. You will need the username and password that you 
set up. The videos are new and the process will take 
about 1.5 hours. 
   Please complete the process before your background 
check expires. If you have any questions, please contact 
Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 
118). 

La Capacitación sobre Entornos Seguros 

y las Verificaciones de Antecedentes 

Expiran Pronto 

Hace tres años, comenzamos a utilizar 
Catholic Mutual Group (CMG) para nuestro 

proceso de capacitación sobre entornos seguros y verificación de 
antecedentes. La capacitación y las verificaciones de antecedentes 
tienen una vigencia de tres años a partir de la fecha en que recibió 
la primera capacitación. Por lo tanto, la fecha de vencimiento para 
cada persona es diferente. 
   Revise su correo electrónico para ver el enlace al sitio web de 
CMG. Necesitará el nombre de usuario y la contraseña que configu-
ró. Los videos son nuevos y el proceso demorará aproximadamente 
1.5 horas. 
   Complete el proceso antes de la fecha de vencimiento de su verifi-
cación de antecedentes. Si tiene alguna pregunta, contacte a Sally 
Guerrero (520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com). 

http://carmelitemissions.org/
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St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2025–26 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop by 
the school office or visit www.stcyril.com. Please 
return the application with a copy of your child’s 
birth certificate, baptismal certificate (if applica-
ble) and a $40 application fee (cash or check). 

Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la 
clase de jardín de infantes 2025–26 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitudes. Para 
obtener una solicitud, pase por la oficina de la escuela 
o visite www.stcyril.com. Devuelva la solicitud con una 
copia del certificado de nacimiento de su hijo. el certi-
ficado de bautismo (si corresponde) y una tarifa de 
solicitud de $40 (en efectivo o cheque). 

¡Vayamos Futuros Pumas! 

Our Lady of Guadalupe Celebration 

Would your child like to dance for our Lady of 
Guadalupe on her celebration day? After Mass we 
will host a dinner, music and traditional folklore 
dance will be performed by the children. It is a 
glorious and lively way to honor our Lady. Practic-
es take place on Tuesdays in Nicholson Hall at 
5:30 PM, simply stop by to begin. For more infor-
mation please call Marcia Pineda (520-331-5168). 

Celebración de Nuestra Señora de Guadalupe 

¿Le gustaría a su hijo bailar para Nuestra Señora de Guadalu-
pe en su día de celebración? Después de la misa, organizare-
mos una cena, y los niños interpretarán música y danzas fol-
clóricas tradicionales. Es una forma gloriosa y animada de 
honrar a nuestra Señora. Las prácticas se llevan a cabo los 
martes en Nicholson Hall a las 5:30 pm, simplemente pase 
para comenzar. Para obtener más información, llame a Marcia 
Pineda (520-331-5168). 

Message from Bishop Weisenburger 

Dear Brothers and Sisters, 

Catholic Charities USA, the official disaster relief agency of 
the Catholic Church in the United States, is currently 
providing emergency support and assistance 
to its Diocesan Catholic Charities member 
agencies throughout the regions that are 
being impacted by Hurricane Milton. 
   Catholic Charities USA is accepting dona-
tions to provide humanitarian relief to those 
in need through the good work of Catholic 
Charities agencies. 
   “Less than two weeks after Hurri-
cane Helene, Hurricane Milton is 
making landfall in Florida as a major 
storm,” says Catholic Charities. 
“Local Catholic Charities agencies are 
ready to deploy and provide life-sustaining assistance after 
the storm passes. 100% of donations go to helping those 
affected by this disaster, providing critical relief — including 
shelter, food and other humanitarian aid — to those most 
in need. Thank you for sending hope.” 
   Please consider a donation to help those most impacted 
by this natural disaster. I also ask for your prayers for the 
victims of the disaster, rescue workers, and all those who 
are suffering because of Hurricane Milton. 

May God bless you abundantly, 

+Bishop Edward J. Weisenburger 

Mensaje del Obispo Weisenburger 

Queridos hermanos y hermanas: 

Catholic Charities USA, la agencia oficial de ayuda en caso de 
desastre de la Iglesia Católica en los Estados Unidos, está brindan-

do actualmente apoyo y asistencia de emergen-
cia a sus agencias miembros de Catholic Chari-
ties Diocesanas en todas las regiones que se 
están viendo afectadas por el huracán Milton. 
   Catholic Charities USA está aceptando donacio-
nes a través de este formulario para brindar ayu-
da humanitaria a quienes la necesitan a través 

del buen trabajo de las agencias de Catholic 
Charities. 
   “Menos de dos semanas después del hura-
cán Helene, el huracán Milton está tocando 
tierra en Florida como una gran tormenta”, 
dice Catholic Charities. “Las agencias locales de 

Catholic Charities están listas para desplegarse y brindar asistencia 
vital después de que pase la tormenta. El 100% de las donaciones 
se destinan a ayudar a los afectados por este desastre, brindando 
ayuda crítica, que incluye refugio, alimentos y otra ayuda humani-
taria, a los más necesitados. Gracias por enviar esperanza.” 
   Considere realizar una donación para ayudar a los más afectados 
por este desastre natural. También pido sus oraciones por las vícti-
mas del desastre, los trabajadores de rescate y todos los que es-
tán sufriendo a causa del huracán Milton. 

Que Dios los bendiga abundantemente, 

+Obispo Edward J. Weisenburger 

Donate here: 
https://bit.ly/4eA9Pip 
or scan the QR code 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the Southern 
Arizona LITC. Your pathway to fair tax treat-
ment and financial peace. Get free expert help, 
resolve IRS issues, and reclaim your rights. To 
schedule an appointment, please contact Joe 
(520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato 
tributario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. Para programar una cita, con-
tacte a Joe (520-416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Classes resume this Sunday, 20 October 
Preparation for the Sacraments of Reconciliation, First 
Communion and Confirmation require a two consecu-
tive year process, a student must be enrolled since Septem-
ber. Children who have completed First Reconciliation prepa-
ration in 2024 continue their First Communion preparation 
through the month of April 2025. 
   A child preparing for a Sacrament must attend all prepara-
tion classes. Multiple absences can prevent a child from re-
ceiving the Sacrament in the same school year. Sunday Eu-
charist is a fundamental practice for Catholics. Families are 
expected to participate in Sunday Mass in either English or 
Spanish. 
   Weekly classes for students in Kindergarten through 8th 
grade continue on Sundays from 11:15 AM to 12:45 PM. 
   For information or questions about the Religious Education 
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-
1633 x 104). 

Catecismo 

Clases se reanudan este domingo, 20 de octubre 
Preparación para los Sacramentos de Reconciliación, Pri-
mera Comunión y Confirmación requiere un proceso de 

dos años consecutivos, los estudiantes se deben registrar desde 
septiembre. Los niños que han terminado preparación de Recon-
ciliación en 2024, continúen su preparación para Primera Comu-
nión hasta el mes de abril 2025. 
   Un niño preparándose para un sacramento debe asistir a todas 
las clases de preparación. Varias ausencias pueden impedir que 
un niño reciba el sacramento en el mismo año escolar. La Euca-
ristía del domingo es una práctica fundamental para los católicos. 
Se espera que las familias participen en la misa dominical en in-
glés o en español. 
   Las clases semanales para estudiantes de Kinder a octavo gra-
do continúan los domingos de 11:15 am a 12:45 pm. 
   Para información o preguntas sobre el Programa de Educación 
Religiosa, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 
x 104). 

Next Children’s Liturgy of the Word 

NEXT Sunday, 27 October 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

El Próximo Liturgia de la Palabra para Niños 

el PRÓXIMO domingo 27 de octubre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“If a tiny spark of God’s love already burns within you, 
do not expose it to the wind, for it may get blown out… 
stay quiet with God. Do not spend your time in useless 
chatter… Do not give yourself to others so completely 
that you have nothing left for yourself.” 

– St. Charles Borromeo 

“Si una pequeña chispa del amor de Dios ya arde en ti, 
no la expongas al viento, porque podría apagarse… Qué-
date en silencio con Dios. No gastes tu tiempo en charlas 
inútiles… No te entregues a los demás tan completamente 
que no te quede nada para ti.” 

– San Carlos Borromeo 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 

Domingos, 11:15 am a 12:45 pm 

en la sala 23 de la escuela 
Las clases se reanudan este domingo 20 de octubre 
Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am o 
a la 1 pm. Le recomendamos encarecidamente que aprove-

che esta oportunidad de participar como familia. 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Por favor con-
tacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 

Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school room 23 

Class resumes this Sunday, 20 October 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 
PM. We strongly encourage you to take this oppor-
tunity to participate as a family. 
   Questions about the Confirmation I program? Please con-
tact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Support our Youth: Donate snacks to our 
Youth and Confirmation programs! Scan this code 
with your phone's camera and order from our Amazon 
Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud: ¡Dona refrigerios a nues-
tros programas de Jóvenes y Confirmación! Escanee este códi-
go con la cámara de su teléfono y ordene de nuestra Lista de 
Deseos de Amazon. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

La clase de Confirmación II continúa 
este domingo 20 de octubre 

a las 11:15 am en Dougherty Hall 
Todas las reuniones comienzan con la Misa de las 10 am. 
   Consulte el calendario en Instagram para obtener más 
detalles. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

Confirmation II Class continues 
this Sunday, 20 October, 

at 11:15 AM in Dougherty Hall 
All gatherings begin with the 10 AM Mass. 
   See the calendar on Instagram for de-
tails. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 
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General Election Day 

Tuesday, 5 November 

Important Dates 

Día de Elecciones Generales 

Martes 5 de Noviembre 

Fechas Importantes 

Early Voting* / Votación Anticipada** 
Wednesday, October 9 through Friday  
(hasta el viernes), November 1, 2024 

Last Day to Request a Ballot by Mail 

Último día para solicitar una boleta por correo 
Friday, October 25 

Recommended last day to mail ballot back 
Recomendado último día para enviar la boleta por correo 

Tuesday, October 29, 2024 

In-Person Emergency Voting* 
Votación de emergencia en persona** 

Saturday, November 2 & Monday, November 4, 2024 

ELECTION DAY 
All Vote Centers open 6 AM – 7 PM 

DÍA DE ELECCIÓNES 
Todos los Centros de Votación abren de 6 am a 7 pm 

TUESDAY, November 5, 2024 

MARTES, 5 de Noviembre 2024 

   All registered voters are eligible to vote in this election. For elections questions: Pima County Recorder’s Office: 520-724-4330 or 
https://www.recorder.pima.gov/. 
   Todos los votantes registrados son elegibles para votar en esta elección. Para preguntas sobre las elecciones: Oficina de Registrador 
del Condado de Pima: 520-724-4330 o https://www.recorder.pima.gov/ (Para ver en español, haga clic en “SELECT LANGUAGE” en la 
parte superior de la página). 

   *For In Person Early Voting, Ballot Replacement, Drop-Off, & Emergency Voting Locations: https://www.recorder.pima.gov/
EarlyVotingSites 
   **Para lugares de votación anticipada en persona, reemplazo de boletas, entrega y votación de emergencia: https://
www.recorder.pima.gov/EarlyVotingSites 

Being Faithful Citizens Ciudadanos Llenos de Fe 

Dear young artists, 
Thank you so much for your participa-
tion, and kudos to the schools that in-
tentionally created the space for their 
students to create a work of art. We got 121 submissions 
from across the diocese. It wasn't easy to choose among so 
many creative works of art; however, we have three winners 
and two honorary mentions. 
   Our winners are: 

Sarah G., 8th grade 
Elizabeth L., 11th grade 

April S., 12th grade 
   The three of them will be contacted by the Office of Youth 
to arrange to come with us to NCYC. 
   Our honorary mentions are: 

Destiny E., 10th grade 
Selene L., 9th grade 

   The images will be revealed during the Holy Year of Hope, 
which begins on 29 December, along with other creative and 
fun diocesan things. 

Congratulations! 

Queridos jóvenes artistas, 
Muchas gracias por su participación y felici-
taciones a las escuelas que crearon inten-
cionalmente el espacio para que sus estu-

diantes crearan una obra de arte. Recibimos 121 propuestas de 
toda la diócesis. No fue fácil elegir entre tantas obras de arte 
creativas; sin embargo, tenemos tres ganadores y dos mencio-
nes honoríficas. 
   Nuestros ganadores son: 

Sarah G., 8° grado 
Elizabeth L., 11° grado 

April S., 12° grado 
   La Oficina de la Juventud se pondrá en contacto con las tres 
para que hagan arreglos para que vengan con nosotros a NCYC. 
   Nuestras menciones honoríficas son: 

Destiny E., 10° grado 
Selene L., 9° grado 

   Las imágenes se revelarán durante el Año Santo de la Espe-
ranza, que comienza el 29 de diciembre, junto con otras activi-
dades diocesanas creativas y divertidas. 

¡Felicitaciones! 

Fall Arts/Crafts Sale 

Corpus Christi Parish 

300 N. Tanque Verde Loop Road 

Saturday, 19 October, 9:30 AM – 6:00 PM 
Sunday, 20 October, 8:30 AM – 2:00 PM 

The Boutique offers a wide variety of 
quality arts and crafts, as well as a 
Bake & Plant Sale, an all-day Food 
Court sponsored by NYPD and the 
Knights each day. In addition, there is a huge 
raffle of a quilt and items donated by vendors. 
Cash, checks, and credit cards accepted. More 
information on our parish website under the 
Boutique button: cccctucson.org. 

Venta de Artes/Manualidades de Otoño 

Parroquia Corpus Christi 

300 N. Tanque Verde Loop Road 

Sábado 19 de octubre, 9:30 am – 6:00 pm 
Domingo 20 de octubre, 8:30 am – 2:00 pm 

La Boutique ofrece una amplia variedad de artesa-
nías de calidad, así como una venta de pasteles y 
plantas, un patio de comidas durante todo el día 
patrocinado por el Departamento de Policía de Nue-

va York y los Knights todos los días. Además, hay una gran 
rifa de una colcha y artículos donados por los vendedores. Se 
acepta efectivo, cheques y tarjetas de crédito. Más informa-
ción en el sitio web de nuestra parroquia en el botón Bouti-
que: cccctucson.org. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 
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Rifa Kalil de Boletos para los Juegos 

de Baloncesto Masculino y Femenino 

de la Universidad de Arizona benefician a 

las Clases de Artes Digitales y Ciencias 

La compra de su boleto de sorteo ayudará a la Fundación a crear un 
laboratorio iMac para nuestras clases de artes digitales y a proporcio-
nar a los laboratorios de ciencias equipos para estudiar astronomía, 
hidroponía y energía renovable. ¡Su apoyo hace la diferencia! 
   Además, tendrá la oportunidad de ver a los Wildcats jugar contra 
los nuevos rivales del Big 12, Houston, Iowa State y Baylor, así como 
contra Duke en el McKale Center. ¡Estos boletos de temporada para 
el primer año de Arizona en el Big 12 son INCREÍBLES! 

Hombres: Sección 6, Fila 3, Asientos 1-2 
Mujeres: Sección 3, Fila 2, Asientos 5-6 

   ¡Solo estamos vendiendo 175 boletos de sorteo por $175 cada 
uno, por lo que sus posibilidades de ganar son enormes! El ganador 
se sorteará el 21 de octubre. ¡Vamos Lancers y Bear Down! 
   Un agradecimiento especial a la familia Kalil. Desde 1997, la dona-

ción anual de boletos de temporada para hombres de Kalil ha 
recaudado más de $487,000 para el Fondo de Donación de 
SCEF. Un agradecimiento especial a la familia Sethi por su 
donación de boletos de temporada para mujeres. 
   Compre su boleto de rifa aquí: https://www.salpointe.org/
salpointe-basketball-raffle/ o use el código QR. 

Kalil Raffle of University of Arizona 

Men’s and Women’s Basketball Tickets 

benefits Digital Arts and Science Classes 

Your raffle ticket purchase will help the Foundation create 
an iMac lab for our digital arts classes and supply science 
labs with equipment to study astronomy, hydroponics 
and renewable energy. Your support makes a difference! 
   Plus, you'll have a chance to see the Wildcats play new 
Big 12 rivals Houston, Iowa State and Baylor, as well as 
Duke in McKale Center! These season tickets for Arizona's 
first year in the Big 12 are AMAZING! 

Men's: Section 6, Row 3, Seats 1-2 
Women's: Section 3, Row 2, Seats 5-6 

   We're only selling 175 raffle tickets for $175 each so 
your chances of winning are huge! The winner will be 
drawn on 21 October. Go Lancers and Bear Down! 
   Special thanks to the Kalil Family. Since 1997, the 
Kalil's annual men's season tickets donation has raised 
over $487,000 for the SCEF Endowment. Special 
thanks to the Sethi Family for their donation of 
women's season tickets. 
   Purchase Your Raffle Ticket here: https://
www.salpointe.org/salpointe-basketball-raffle/ or 
use the QR code. 

Salpointe Ofrecerá Recepción en la Escuela 

Domingo 20 de octubre, 1:00 – 3:30 pm 
1545 E. Copper Street 

¡Bienvenidos a la escuela secundaria católica Salpointe! 
   La vida de Lancer es una experiencia transformadora 
que nutre a la persona en su totalidad: académica, social, 
física, emocional y espiritual. Lo invitamos a considerar 
Salpointe como el siguiente paso en el viaje educativo de 
su estudiante. 
   Acompáñenos a nosotros en el campus para nues-
tra Jornada de Puertas Abiertas el domingo 20 de 
octubre de 1:00 a 3:30 pm. En nuestra jornada de 

puertas abiertas, escuchará a futuros maestros, consejeros de clase, 
representantes de ayuda financiera, entrenadores deportivos, mode-
radores de clubes y más. Disfrute de una visita guiada al hermoso 
campus de Salpointe, el Centro Stearns para las Artes y el Centro 
Cracchiolo STEM. 
   No es necesario confirmar su asistencia para este evento. 
Habrá más información disponible la semana anterior al 
evento. 
   Visite el sitio web de Salpointe para obtener más información. 
o comuníquese con el Director de Admisiones de Salpointe, Mike 
Fisher (520-547-4460 o mfisher@salpointe.org). 

¡Esperamos verte! 

Salpointe Open House 

Sunday, 20 October, 1:00 – 3:30 PM 
1545 E. Copper Street 

Welcome to Salpointe Catholic High School! 
Lancer life is a transformative experience that 
nurtures the whole person – academically, so-
cially, physically, emotionally and spiritually. We 
invite you to consider Salpointe as the next step 
in your student's educational journey. 
   Please join us on campus for our Open 
House on Sunday, 20 October, from 1:00 
to 3:30 PM. At our Open House, you will hear 
from future teachers, class counselors, financial aid rep-
resentatives, athletic coaches, club moderators and more. 
Enjoy a guided tour of Salpointe's beautiful campus, the 
Stearns Center for the Arts and the Cracchiolo STEM Cen-
ter. 
   There is no need to RSVP for this event. More 
information will be available the week prior to the 
event. 
   Visit Salpointe's website for more information or con-
tact Salpointe's Director of Admissions, Mike Fisher (520-
547-4460 or mfisher@salpointe.org). 

We look forward to seeing you! 

Serie de Conciertos de la Catedral 

Espectáculo de Mariachis 

Martes, 22 de octubre, 6:30 pm 
Catedral de San Agustín, Mons. Carrillo Placita 

Disfruta de un espectáculo de mariachis al aire 
libre con Mariachi Sonido de México, Mariachi 
Estrella Juvenil y Ballet Folklorico Tapatío. Acom-

páñenos a disfrutar de una velada 
animada llena de los vibrantes soni-
dos de la música de mariachi en la 
Placita ubicada junto a la Catedral de 
San Agustín. ¡Este evento presencial 

promete ser una fiesta como ninguna otra! No se 
requieren reservas. Para más información visite 

www.tucsoncathedralconcerts.org. 

Cathedral Concert Series 

Mariachi Extravaganza 

Tuesday, 22 October, 6:30 PM 
St. Augustine Cathedral, Msgr. Carrillo Placita 

Enjoy an open air Mariachi Extrava-
ganza with Mariachi Sonido de Méxi-
co, Mariachi Estrella Juvenil and 
Ballet Folklorico Tapatío. Come join 
us for a lively evening filled with the 
vibrant sounds of mariachi music at 
the Placita located next to St. Augis-
tine Cathedral. This in-person event 
promises to be a fiesta like no oth-
er!. No reservations required. For 
more information visit www.tucsoncathedralconcerts.org. 
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Fall Fiesta 

St. Francis de Sales Parish 

1375 S. Camino Seco 

Saturday, 26 October, 11 AM – 3 PM 

Food, games, magic show, obstacle course, wine 
wheel, fire truck, face painting, chili cook-off, cos-

tume contest, bingo and more! 
For more information: 

http:/stdstucson.org/social-events. 

Fiesta de Otoño 

Parroquia San Francisco de Sales 

1375 S. Camino Seco 
Sábado, 26 de octubre, 11 am – 3 pm 

¡Comida, juegos, espectáculo de magia, carrera de obstácu-
los, rueda de vino, camión de bomberos, pintura facial, con-
curso de chili, concurso de disfraces, bingo y mucho más! 

Para más información: 
http:/stdstucson.org/social-events. 

Join Us Next Saturday for the 

Arizona Rosary Celebration 

Saturday, 26 October, 10:00 AM – 12:15 PM 
St. Elizabeth Ann Seton Catholic Church 

8650 N. Shannon Road 

The Most Reverend Edward Weisenburger, 
Bishop of Tucson, will preside. Listen to our 
keynote speaker, Fr. Zachary of the Mother of 
God, a member of the Society of Our Lady of 
the Most Holy Trinity (SOLT). Join together for 
this 49th year in Arizona and 14th year in our 
Diocese for the largest continuous annual 
Catholic Rosary gathering in the United States. 
For more information, visit www.AzRosary.net 
or contact Dave Chohon (1945dwc@gmail.com 
or 520-539-5528). 

Únase a nosotros el próximo Sábado para 

la Celebración del Rosario en Arizona 

Sábado 26 de octubre, 10:00 am – 12:15 pm 

Iglesia Católica Sta. Isabel Ana Seton 
8650 N. Shannon Road 

Presidirá nuestra celebración Mons. Edward Wei-
senburger, Obispo de Tucson. Escuche a nuestro 
orador principal, el Padre Zachary de la Madre de 
Dios, miembro de la Sociedad de Nuestra Señora 
de la Santísima Trinidad (SOLT). Únase en este 49 
aniversario en Arizona y el aniversario número 14 
en nuestra Diócesis de esta Celebración anual con-
tinua del Rosario Católico más grande en los Esta-
dos Unidos. Para obtener más información, visite 
www.AzRosary.net o contacte a Dave Chohon 
(1945dwc@gmail.com o 520-539-5528). 

Escuela Secundaria de San Agustín 

Día del Candidato 

Viernes 25 de octubre, 7:30 am – 12:30 pm 
8800 E. 22nd Street 

El Día del Candidato es un evento en el campus para los 
estudiantes actuales de 8º grado. Los estudiantes pueden 
vivir un día como estudiantes de St. Augustine lleno de 
actividades divertidas facilitadas por los maestros de St. A. 
Se proporcionará almuerzo. 
   Para inscribirse, visite: 
https://www.staugustinehigh.com/admissions/
candidateday.cfm. 

   Padres: si están interesados en conocer a los maestros de St. 
Augustine y ver el campus, pueden asistir a una jornada de puertas 
abiertas en el gimnasio de la escuela el domingo 27 de octubre de 
1 a 3 pm. 

St. Augustine High School 

Candidate Day 

Friday, 25 October, 7:30 AM – 12:30 PM 
8800 E. 22nd Street 

Candidate Day is an on campus event for current 
8th graders. Students get to experience a day as 
a St. Augustine student filled with fun activities 
facilitated by St. A's teachers. Lunch will be pro-
vided. 
   To register visit: 
https://www.staugustinehigh.com/admissions/
candidateday.cfm. 
   Parents: If you are interested in meeting the St. Augus-
tine teachers and seeing the campus you are welcome to 
come to an Open House in the school gym on Sunday, 27 
October from 1 to 3 PM. 

Conferencia de Hombres Católicos 2024 

Sábado, 2 de noviembre 
9 am – 5 pm con misa a las 5 pm 

Parroquia Sta. Elizabeth Ann Seton 
8650 N. Shannon Road 

Acompañe a los hombres de toda la Diócesis de Tuc-
son en la 11ª Conferencia Anual de Hombres Católi-
cos, Sé un hombre, sé un santo. La conferencia de 
este año cuenta con presentaciones destacadas de 
John Sablan de Man on Fire y Bart Schuchts del JPII 

Healing Center y ex jugador de fútbol de la FSU, e incluye 
charlas inspiradoras, compañerismo, oportunidades de 
confesión y adoración eucarística. El día concluye con una 
misa celebrada por el obispo Weisenburger. Para obtener 
más información: https://news.diocesetucson.org/events/

catholic-mens-conference-2#. Inscríbase en línea: https://
tucsonmensconference2024.rsvpify.com/?
securityToken=vwzQ55VGeXAdjaibrptj0dKDUsHB5qyU o use el 
código QR. 

2024 Catholic Men’s Conference 

Saturday, 2 November 
9 AM – 5 PM with Mass at 5 PM 
St. Elizabeth Ann Seton Parish 

8650 N. Shannon Road 

Accompany men from across the Diocese of Tuc-
son in the 11th Annual Catholic Men’s Conference, 
Be a Man, Be a Saint. This year's conference fea-
tures keynote presentations by John Sablan from 
Man on Fire and Bart Schuchts from the JPII Heal-
ing Center and former FSU Football great, and in-
cludes inspiring talks, fellowship, opportunities for 
Confession and Eucharistic Adoration. The day con-
cludes with Mass celebrated by Bishop Weisenburger. 
For more information: https://news.diocesetucson.org/
events/catholic-mens-conference-2#. Registration may be 
made via the QR code or by accessing the following link: 
https://tucsonmensconference2024.rsvpify.com/. 
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Natural Family Planning Resources 

Questions about Natural Family Planning (NFP)? See the 
2024 USCCB statement on NFP (www.usccb.org/
resources/NaturalFamilyPlanning), then you are invited to 
sign-up by contacting OLFatima17@outlook.com for a 
free Introduction class. 
   Classes are open to all couples preparing for Holy Matri-
mony; single women aged 18 and up or younger if accom-
panied by a parent; and all married couples who are expe-
riencing their reproductive years, i.e., including pre-birth, 
post-partum, or perimenopausal. 
   The course offers hybrid follow-ups using Microsoft 
Teams. Discover how the Church assists the couple in 
learning about Responsible Parenthood. The course and 
materials are free. 

Recursos de Planificación Familiar Natural 

¿Tiene preguntas sobre la planificación familiar natural (PFN)? Con-
sulte la declaración de la USCCB de 2024 sobre la PFN 
(www.usccb.org/resources/NaturalFamilyPlanning), luego lo invita-
mos a inscribirse comunicándose con OLFatima17@outlook.com 
para una clase introductoria gratuita. 
   Las clases están abiertas a todas las parejas que se preparan 
para el Santo Matrimonio; mujeres solteras de 18 años o más o 
menores si están acompañadas por un padre; y todas las parejas 
casadas que están experimentando sus años reproductivos, es de-
cir, incluidos los períodos previos al parto, posparto o perimenopáu-
sicos. 
   El curso ofrece seguimientos híbridos mediante Microsoft Teams. 
Descubra cómo la Iglesia ayuda a la pareja a aprender sobre la 
paternidad responsable. El curso y los materiales son gratuitos. 

Craft Sale 

Most Holy Trinity Parish 
1300 N. Greasewood Road 

Saturday, 2 November, 10 AM – 5 PM 
Sunday, 3 November, 7 AM – 12:30 PM 

Venta de Artesanías 

Parroquia Santísima Trinidad 
1300 N. Greasewood Road 

Sábado 2 de noviembre, 10 am – 5 pm 
Domingo 3 de noviembre, 7 am – 12:30 pm 

Sympto-pro Natural Family Planning 

Saturdays, 2 November, 23 November, 
21 December 2024 and 25 January 2025 

9:00 – 11:30 AM 
St. Ambrose Parish, Room 109 

300 S. Tucson Boulevard 

Both partners must attend and single women are 
welcome. The course materials cost $130. To 
join the class and/or obtain more information 
send an email to Michele Grantham 
(michelegrantham@gmail.com) and put “NFP” in 
the subject line of your email. 

Planificación Familiar Natural Sympto-pro 

Sábados 2 de noviembre, 23 de noviembre, 
21 de diciembre de 2024 y 25 de enero de 2025 

9:00 – 11:30 am 
Parroquia de San Ambrosio, Sala 109 

300 S. Tucson Boulevard 

Ambos miembros de la pareja deben asistir y las mujeres 
solteras son bienvenidas. Los materiales del curso cuestan 
$130. Para unirse a la clase y/o obtener más información, 
envíe un correo electrónico a Michele Grantham 
(michelegrantham@gmail.com) y coloque “NFP” en la línea 
de asunto de su correo electrónico. 

Alive in Christ: Mass for the Holy Souls 

Thursday, 14 November at 6:45 PM 
Our Lady of la Vang Parish 
St. Frances Cabrini Church 

3201 E. Presidio Road 

or on Zoom 
ID: 814 4930 0841, Passcode: 352734 

“If everyone had to adopt a holy soul to pray for, 
Purgatory would be emptied in no time.” 

– St. Gertrude the Great 
Pray for your departed loved ones in a special Mass: you 
could bring a picture to place before the altar, or light one 
of our candles in their memory. 
   See Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help 
joining the Zoom meeting, send a text to Diana (520-981-
8800). Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo: Misa por las Almas Santas 

Jueves, 14 de noviembre a las 6:45 pm 
Parroquia de Nuestra Señora de la Vang 

Iglesia de Santa Francesa Cabrini 
3201 E. Presidio Road 

o en Zoom 
ID: 814 4930 0841, Clave: 352734 

“Si cada uno tuviera que adoptar un alma santa por la cual rezar, 
el Purgatorio se vaciaría en poco tiempo.” 

– Santa Gertrudis la Grande 
Oren por sus seres queridos fallecidos en una Misa especial: pueden 
traer una imagen para colocarla ante el altar o encender una de 
nuestras velas en su memoria. 
   Consulte las instrucciones de Zoom en www.tucsonccr.org. Para 
obtener ayuda para unirse a la reunión de Zoom, envíe un mensaje 
de texto a Diana (520-981-8800). Organizado por el Ministerio de 
Renovación de la Diócesis de Tucson. 

All Souls' Day Mass 

Holy Hope Cemetery 
3555 N. Oracle Road 

2 November at 8:30 AM 
The Diocese of Tucson Catholic Cemeteries invites you to a 
special Mass in remembrance of our beloved departed. 
Please join us for a day of prayer and remembrance of all 
our faithful departed. We look forward to sharing this mean-
ingful time of reflection with you. 

ALL ARE WELCOME TO ATTEND. 

Misa del Día de los Fieles Difuntos 

Cementerio Holy Hope 
3555 N. Oracle Road 

2 de noviembre a las 8:30 am 
Los Cementerios Católicos de la Diócesis de Tucson lo invitan a 
una misa especial en memoria de nuestros seres queridos difun-
tos. Únase a nosotros para un día de oración y recuerdo de todos 
nuestros fieles difuntos. Esperamos compartir este significativo 
momento de reflexión con usted. 

TODOS SON BIENVENIDOS A ASISTIR. 

“The more the world is at its worst, 
the more we need the Church at its best.” 

– Anonymous 

“Cuanto más se encuentra el mundo en su peor momento, 
más necesitamos a la Iglesia en su mejor momento.” 

– Anónimo 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Chipotle Fundraiser for St. Cyril School 6th Grade Trip 
Mon, Oct 21, 4–8 PM, Chipotle (4857 E Grant Rd), order 
online with code 7GX3G4D or show flyer in restaurant. 

• Cathedral Concert Series Schedule Tue, Oct 22–Jan 21, 
6:30 PM, St. Augustine Cathedral (192 S Stone Ave ), 
www.tucsoncathedralconcerts.org. 

• Cathedral Concert Series: Mariachi Extravaganza Tue, 
Oct 22, 6:30 PM, Msgr. Carrillo Placita at St. Augustine Cathe-
dral, www.tucsoncathedralconcerts.org. 

• Alive in Christ Family Meeting: The Tenth Command-
ment Thu, Oct 24, 6:30–7:30 PM, Zoom ID 850 3759 3111, 
Passcode 671585. 

• Arizona Rosary Celebration Sat, Oct 26, 10:00 AM–12:15 
PM, St. Elizabeth Ann Seton (8650 N Shannon Rd), includes 
Blessing Procession Reservation form (deadline: 15 October), 
for more information, (www.AzRosary.net) or Dave Chohon 
(520-539-5528 or 1945dwc@gmail.com). 

• Catholic Men’s Conference Sat, Nov 2, 8:30 AM–6:00 PM, 
St. Elizabeth Ann Seton (8650 N Shannon Rd), for more infor-
mation: https://news.diocesetucson.org/events/catholic-mens-
conference-2#. 

• Alive in Christ: Mass for the Holy Souls Thu, Nov 14, 6:45 
PM, Our Lady of LaVang Parish/St. Frances Cabrini Church (3201 
E Presidio Rd) or Zoom ID 814 4930 0841, Passcode 352734. 

• Cathedral Concert Series: Ana Maria Iordache Tue, Nov 
19, 6:30 PM, Our Lady’s Chapel at St. Augustine Cathedral, 
www.tucsoncathedralconcerts.org. 

• Diocese of Tucson Youth Ministry Save the Date for 2024–
25 events. 
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Pilgrimage Opportunity 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Greece & Turkey – The Footsteps of St. Paul 

A Religious Pilgrimage of a Lifetime… 

30 April – 11 May 2025 
Come join Bishop Gerald Kicanas and Deacon Ed Sheffer and 
explore the crucial impact St. Paul had on our faith. 
   You will discover firsthand the sacred sites of Christianity. 
You will experience some of the world’s richest displays of 
architecture – from magnificent 
basilicas and cathedrals to beautiful 
spiritual monasteries… and art – 
from murals of Bible scenes to in-
spired depictions of the symbols and 
events of our faith that we hold 
most dear. You will encounter first-
hand the places where Saint Paul 
addressed many of his letters. You 
will also visit beautiful cities and 
islands. This pilgrimage is filled with 
spectacular settings in Greece and Turkey, from ancient ruins, 
to towering cliffs, to a relaxing cruise and sandy beaches on 
the Greek isles. 
   This will not only be a very special spiritual journey, but 
also a chance to take in the distinctive cultures and traditions 
of both Greece and Turkey. This Footsteps of Paul pilgrimage 
has it all. You will be awed, as you immerse yourself into the 
mythical landscapes and encounter an array of archaeological 
treasures, colors, flavors, culinary delights, and traditions. 
Incredible memories of people and places awaits. You will be 
telling friends and family for the rest of your life about this 
adventure. 

Please feel free to call if you have any questions! 
520-577-8780 x 111 

Oportunidad de Peregrinación 

con Obispo Kicanas y Diácono Ed Sheffer 

Grecia y Turquía: los Pasos de San Pablo 

Una Peregrinación Religiosa Única en la Vida… 

30 de abril – 11 de mayo de 2025 
Únase al obispo Gerald Kicanas y al diácono Ed Sheffer y explo-
re el impacto crucial que tuvo San Pablo en nuestra fe. 
   Descubrirá de primera mano los lugares sagrados del cristia-
nismo. Experimentará algunas de las exhibiciones de arquitectu-

ra más ricas del mundo, desde magní-
ficas basílicas y catedrales hasta her-
mosos monasterios espirituales... y 
arte, desde murales de escenas bíbli-
cas hasta representaciones inspiradas 
de los símbolos y eventos de nuestra 
fe que más apreciamos. Conocerá de 
primera mano los lugares donde San 
Pablo dirigió muchas de sus cartas. 
También visitará hermosas ciudades e 
islas. Esta peregrinación está llena de 

escenarios espectaculares en Grecia y Turquía, desde ruinas 
antiguas hasta imponentes acantilados, pasando por un crucero 
relajante y playas de arena en las islas griegas. 
   Este no será solo un viaje espiritual muy especial, sino tam-
bién una oportunidad de conocer las culturas y tradiciones dis-
tintivas de Grecia y Turquía. Esta peregrinación siguiendo los 
pasos de Pablo lo tiene todo. Quedará maravillado mientras se 
sumerge en paisajes míticos y se encuentra con una variedad de 
tesoros arqueológicos, colores, sabores, delicias culinarias y tra-
diciones. Le esperan recuerdos increíbles de personas y lugares. 
Le contará a sus amigos y familiares sobre esta aventura por el 
resto de su vida. 

¡No dude en llamarnos si tiene alguna pregunta! 
520-577-8780 x 111 

For more than 50 years, World-
wide Marriage Encounter has 
helped over 3.5 million couples 
in almost 100 countries unlock 
the power of their relationships 
with new ways to do the “I do.” 

The Marriage Encounter experience helps you 
listen, share, and connect more deeply. There’s 
no group discussion. It’s just about the two of 
you learning to be the best, most loving and 
thriving couple you can be. For more infor-

mation: www.wwme.org. 

Durante más de 50 años, el Encuentro 
Matrimonial Mundial ha ayudado a 
más de 3.5 millones de parejas en casi 
100 países a liberar el potencial de su 
relación con nuevas formas de vivir su 
“Sí” diariamente. La experiencia de En-

cuentro Matrimonial les ayudará a escuchar, compartir 
y conectarse más profundamente. No hay discusión en 
grupo. Se trata sólo de ustedes dos aprendiendo a ser 
la pareja más amorosa y feliz que puedan ser. Para 
más información: www.wwme.org (escoge español) o 

llame a Evelia y Adrián Grimaldo (520-429-1449 o 520-551-2692). 
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